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Canto One – Chapter Eighteen

The Brähmaëa’s Curse

Mahäräja Parékñit Cursed by a 
Brähmaëa Boy



Section – IV

Inexperienced Çréngi curses and his 

father regrets and prays for him

(32-50)



|| 1.18.32 ||
tasya putro 'titejasvé

viharan bälako 'rbhakaiù
räjïäghaà präpitaà tätaà

çrutvä tatredam abravét

The sage’s powerful son (tasya atitejasvé putrah), playing (viharan)
with other young boys (bälakah arbhakaiù), hearing (çrutvä) that the
King (räjïä) had offended (aghaà präpitaà) his father (tätaà),
spoke (abravét) the following words (idam) to them (tatra).

His son was Çåìgé.



|| 1.18.33 ||
aho adharmaù pälänäà
pévnäà bali-bhujäm iva

sväminy aghaà yad däsänäà
dvära-pänäà çunäm iva

This is the sin (aho adharmaù) of kings (pälänäà) who are like fat
crows (pévnäà bali-bhujäm iva)! It is a sin committed (aghaà) by
servants (yad däsänäà) or door-keepers (dvära-pänäà), who are like
dogs (çunäm iva), acting against their masters (sväminy).



Pälänäm means kings.

Pévnäm means fat.

Bali-bhujäm means crows.



|| 1.18.34 ||
brähmaëaiù kñatra-bandhur hi

gåha-pälo nirüpitaù
sa kathaà tad-gåhe dväù-sthaù

sabhäëòaà bhoktum arhati

The fallen kñatriya (kñatra-bandhuh hi) is designated (nirüpitaù) as a
door-keeper (gåha-pälah) by the brähmaëas (brähmaëaiù). How can
he (kathaà sah), guarding the door (dväù-sthaù), enter the house
(tad-gåhe) and eat the food (bhoktum arhati) in the pots
(sabhäëòaà)?



The protector of the house enters the house and eats items
such as ghee which are in pots (sabhäëòam).

How is it proper for the king to boldly enter the hermitage of
the sages and ask for water?



|| 1.18.35 ||
kåñëe gate bhagavati

çästary utpatha-gäminäm
tad bhinna-setün adyähaà
çäsmi paçyata me balam

Since Lord Kåñëa (kåñëe bhagavati), the punisher (çästary) of
those who deviate from the path (utpatha-gäminäm), has
departed (gate), I will punish (adya ahaà çäsmi) this breaker
of rules (tad bhinna-setün). See my power (paçyata me
balam)!



|| 1.18.36 ||
ity uktvä roña-tämräkño

vayasyän åñi-bälakaù
kauçiky-äpa upaspåçya
väg-vajraà visasarja ha

Saying this (ity uktvä) to his friends (vayasyän) who were
sages’ sons (åñi-bälakaù), eyes red with anger (roña-tämra-
akñah), performing äcamana with water from the Kauçiké
River (kauçiky-äpa upaspåçya), he released (visasarja ha) a
thunderbolt of words (väg-vajraà).



He spoke to his friends.

The sandhi in the phrase kauçikyäù apaù is poetic license.



|| 1.18.37 ||
iti laìghita-maryädaà
takñakaù saptame 'hani

daìkñyati sma kuläìgäraà
codito me tata-druham

By my order (me coditah) Takñaka (takñakaù) will bite
(daìkñyati sma) this black sheep of his family (kuläìgäraà),
offender of my father (tata-druham), and a trespasser of
boundaries (iti laìghita-maryädaà).



Because he placed a dead snake on the body of my father,
Takñaka a living snake, will bite him.

Another version has dhakñayti, “he will burn him to ashes.”

Inspired by me (coditaù me) the snake will bite.

Tata-druham means the same as täta-druham (offender of my
father).



|| 1.18.38 ||
tato 'bhyetyäçramaà bälo

gale sarpa-kalevaram
pitaraà vékñya duùkhärto
mukta-kaëöho ruroda ha

Returning to the hermitage (tatah abhyetya äçramaà), the
boy (bälah), seeing his father (pitaraà vékñya) with the snake
around his neck (gale sarpa-kalevaram), began crying (ruroda
ha) loudly (mukta-kaëöhah), afflicted with suffering (duùkha
ärtah).



|| 1.18.39-40 ||
sa vä äìgiraso brahman çrutvä suta-viläpanam

unmélya çanakair netre dåñövä cäàse måtoragam

visåjya taà ca papraccha vatsa kasmäd dhi rodiñi
kena vä te 'pakåtam ity uktaù sa nyavedayat

O brähmaëa (brahman)! The descendent of Aìgirasa (sa vä äìgirasah), hearing 
(çrutvä) the wailing of his son (suta-viläpanam), eventually opened his eyes 
(unmélya çanakair netre) and saw (dåñövä) the dead snake (måta uragam) on 
his shoulder (aàse). Casting off the snake (visåjya taà), he asked (papraccha), 
“O son (vatsa)! Why are you crying (kasmäd dhi rodiñi)? Who has wronged 
you (kena vä te apakåtam)?” Having been asked (ity uktaù), his son explained 
everything (sah nyavedayat). 



|| 1.18.41 ||
niçamya çaptam atad-arhaà narendraà

sa brähmaëo nätmajam abhyanandat
aho batäàho mahad adya te kåtam
alpéyasi droha urur damo dhåtaù

Hearing that (niçamya) Parékñit (narendraà) had been undeservedly
(atad-arhaà) cursed (çaptam), the sage (sah brähmaëah) was not
pleased (na abhyanandat) with his son (ätmajam). “Oh (aho bata)!
You have committed (te kåtam) a great sin (mahad aàhah) today
(adya). For a small offense (alpéyasi droha) you have given (dhåtaù)
great punishment (uruh damah).”



The curse was not suitable (atad-arham).

The sage spoke words to express his disapproval.

Dama means punishment.



|| 1.18.42 ||
na vai nåbhir nara-devaà paräkhyaà
sammätum arhasy avipakva-buddhe

yat-tejasä durviñaheëa guptä
vindanti bhadräëy akutobhayäù prajäù

By this king’s intolerable power (yat durviñaheëa tejasä) the citizens
(prajäù), protected (guptä) and without any fear (akuto bhayäù),
enjoy prosperity (vindanti bhadräëy). He is equal to Viñëu (para) in
fame (äkhyaà). You cannot consider (na vai arhasy) him (nara-
devaà) to be the same as ordinary men (nåbhir sammätum) by
immature intelligence (avipakva-buddhe).



Para refers to Viñëu.

Äkhyä means fame.

He has fame like Viñëu.

You cannot consider him as equal to ordinary men.
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